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Yyebnas nucuurumaa, Moayss / Academic discipline, module: OCHOBHOM HHOCTPAaHHBIN S3BIK —

6 (anrmiickuii) / Main foreign language — 6 (English)

Kpatkoe
coziepKaHue
yueOHOi
JMCIUTIIHHBL,
moyst / Brief
summary

@OopMHUPOBAaHUU ©  PA3BUTHH Y
CTYZICHTOB MHOSI3BIYHOH SI3BIKOBOW U
KOMMYHHKATHBHOW  KOMIICTCHIIUH,
TI03BOJISTIONICH UCIIOJIb30BaTh
WHOCTPAHHBIA SI3BIK Kak CPEICTBO
OOIIEHUS B COOTBETCTBHU C HOPMOU U
C YYETOM y3yalbHbIX OCOOCHHOCTEH B
pasnuuHbIX chepax 0OIMEeCTBEHHON U
po(hecCHOHATLHOW KOMMYHUKAIIUN
B YCJOBUSAX MEXKIUYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS.

The formation and development of
students' foreign language and
communicative competence, which
allows them to wuse a foreign
language as a means of
communication in accordance with
the norms and the usage
peculiarities in various areas of
social and professional
communication within the context
of interpersonal and intercultural
interaction.

dopmupyemsbie
KOMIIETEHIIUH /
The formed
competences

OcylecTBisATh KOMMYHUKALIUA Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUIS pELICHUs
3a1a4 MEXIINYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOI'O B3aUMOJECHCTBHS.
JlemoHCTpHUpOBaTH

npodeccuoHaNbHBIN YpOBEHb
BIAJICHU HHOCTPAHHBIM  S3BIKOM,
apryMEHTHPOBAHHO BBICKA3BIBATHCS
Ha J100yl0  TeMy, IPUMEHATh
LIMPOKUI CIIEKTP JIEKCUKO-
IPaMMAaTUYECKUX CPEICTB BO BCEM
MHOTOOOpa3uM MX 3HAYCHUH W
byakiuii. Bnagetp HaBblIkaMH U
YMEHUSMHM HHOS3BIYHOM pEedeBOU
JeATEIbHOCTH: BOCIIpUSTHE "
NIOHVMMAaHWE WHOS3BIYHOM pEun Ha
CIyX, TOBOpEHHE, YTEHHUE,
MACbMEHHAs PeYb.

To communicate fluently in a
foreign language to solve problems
of interpersonal and intercultural
interaction. Demonstrate a
professional level of foreign
language  proficiency, express
opinion reasonably on any topic,
apply a wide range of lexical and
grammatical means in all the variety
of meanings and functions.

To possess the skills and abilities of
foreign language speech activity:
listening comprehension, speaking,
reading, writing.

Pe3ynbprarsl
oOyueHus (3HATh,
YMETb, BIAJETh) /
Learning
outcomes (know,
be able to, have
skills in)

B pesynbrare usyudeHus yueOHOU
JUCLUIUIMHBI CTYZICHT JOJIKEH:
3Hamp:

- 0COOEHHOCTH TpaMMaTHUYECKOW U
JIEKCUKO-(PPa3eoIOrHIeCKOM
CHUCTEMBl  QHIJIMMCKOrO  sI3bIKa,
nepeBodYeckue TpaHchopMmanuu u
IpUeMBbl MEPeBO/ia, KOTOPhIE MOTYT
OBITH MCTIOJIE30BaHBI MPHU MEPEBOJIE C

AHTJIMICKOTO SI3BIKA Ha
PYyCCKUii/0enopyCCKuid " c
PYCCKOT0/0eIopyCccKoro Ha

AHTJIMHACKUIA, B TOM YHCJIE B YCIIOBHSIX
rpaMMaTHYECKOTO PACXOXKIEHUS

As a result of studying the academic
discipline, the student must:

know:

- peculiarities of the grammatical
and lexical-phraseological system of
the English language, translation
transformations and translation
techniques that can be used when

translating from English into
Russian/Belarusian ~ and  from
Russian/Belarusian into English,

under conditions of grammatical
discordance between
Russian/Belarusian (source




MEXTY PYyCcCKUM/OeopyCcCKuM
SI3bIKOM  (MCXOJIHBIM  SI3BIKOM) |
AHTJIMICKUM (SI3BIKOM TIEPEBO/IA)

- (hyHKIIMOHAJIBHBIC XapaKTEPUCTUKU
TEKCTOB Pa3HBIX JKaHPOB M CTHIICH U
0COOEHHOCTH 1704 SI3BIKOBOT'O
BBIPAXKCHUS B PYCCKOM M aHTIIHHCKOM
SI3BIKAX

- BOCIIPUHUMATD Ha CIIyX
AyTeHTUYHYIO  pe4Yb  Pa3IMYHBIX
KOMMYHHKATHBHO-

CUTYaTHUBHBIX u MOJ1aJIbHO-

IIparMaTU4eCKUX pasHOBUAHOCTEH;

ymemsv:
— MOPOXK/IaTh YCTHBIE U TUCHMEHHBIE
BBICKA3bIBAaHUA B COOTBCTCTBHUU C
CUCTEMOM, HOPMOM H  Yy3yCOM
M3y4aeMOro HWHOCTPAHHOIO S3bIKa,
MNOHUMAThb YCTHYIO JUAJIOTHYCCKYIO U
MOHOJIOTHYECKYIO PEUb;

- CB0oOOAHO 00OIIATHCS IO TEMaMm,

PEIYCMOTPEHHBIX IPOTPaMMOii
y4ueOHOM JUCITUTITUHBI,
OTPaKAIOIINX chepy  JIMYHBIX
WHTEPECOB, HCIIOJIB30BaTh B pedd
U3yYCHHbIE yCTONYNBBIC
CIIOBOCOUYETAHUS PA3HOH CTEIEeHU
UJIMOMAaTUYHOCTH;

- PaGoTate ¢ GonpmuMu 0ObEMaMH
AHTJIOS3BIYHBIX ~ TEKCTOB:  JI€NIaTh
KOMIIPECCHIO, CKaThe HH(OpMaIluH,
apryMEHTHPOBAHO MPECTABIIATh
CBOIO TOYKY 3PCHHS IO ONMHUCAHHBIM
dbakraM W CcOOBITHSM, JenaTh
BBIBOJIBI;

- TPaMOTHO TEPEBOAUTH TEKCTHI C
WHOCTPAHHOTO sI3bIKA HAa PYCCKUU U
Oenmopycckuii 1 Ha000POT;

- HAaXoJWTh B  TEKCTax W
aHAJTM3UPOBATh W3Y4YECHHBIE
rpaMMaTHYECKUE, JICKCHYCCKUE W
CTUJINCTHYECKHE SIBJICHHS,;

— HCITOJI30BaTh WHOCTPAHHBIN S3bIK
B KauyecTBe WHCTPYMEHTA
poeCCHOHAIBHON JESTEIHPHOCTH.

é1a0emsp:

- HaBbIKAMU U YMEHHUSIMU YCTHOTO U
MACHbMEHHOTO oO01IeHus Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- CTpaTerusiMd pas3JIMYHBIX BHJIOB

language) and English (target
language)

- functional characteristics of the
texts of various genres and styles
and peculiarities of their language
expression in Russian and English
languages

- perceive authentic speech of
various communicative-situational

and modal-pragmatic varieties;

be able to:

- generate oral and written
statements in accordance with the
system, norm and usage of the
foreign language under study,
understand oral dialogic and
monologue speech;

- Fluently communicate on topics
provided by the curriculum of the
academic discipline, reflecting the
sphere of personal interests, use in
speech the set phrases of different
degrees of idiomaticity, express
your thoughts using the necessary
stylistic  and  emotional-modal
means of language;

- Work with long English-language
texts: make information
compression, present your point of
view on the described facts and
events in a reasoned manner, draw
conclusions;

- to translate texts correctly from a
foreign language into Russian and
Belarusian and vice versa;

- find in texts and analyze the
studied grammatical, lexical and
stylistic phenomena;

- use a foreign language as a tool

of professional activity.

have skills in:
- skills and abilities of foreign

language  oral and  written
communication;
- strategies of various types of
reading and listening
comprehension;

- concepts and terms of linguistics
in their systemic and structural
relations.




YTCHUA U BOCIIPUATHUA PCUYN HA CIYX;

- skills of overcoming translation

-  momstusmu u  TepmuHamu | difficulties especially considering
S3BIKO3HAHMS B WX cucreMHO- | the equivalence of linguistic means
CTPYKTYPHBIX CBSI3SIX. of different levels and the selection
- YMEHUSMHU npeononeHus | of appropriate translation
NEepeBOAYCCKUX  TpPyAHOCTel  Ha | transformations;
OCHOBE ydYeTa OSKBHBAJCHTHOCTHU
SI3BIKOBBIX CPEJICTB Pa3HBIX YPOBHEH
u orbopa COOTBETCTBYIOIIUX
NEPEBOTYECKHUX TpaHCchopMaIuii;

Cemectp 6 6

W3YUYCHHUS

y4eOHOU

JTUCIUTLTAHBL,

Moy /

Semester of study

[IpepexBu3UTHI /
Prerequisites

OCHOBHOM MHOCTPAHHBIN SA3bIK — 1,
OCHOBHOM MHOCTPAHHBIN SI3bIK — 2,
OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN SA3bIK — 3
OCHOBHOM MHOCTpaHHBIN SA3bIK — 4
OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIHU SI3bIK — 5

Main foreign language — 1,
Main foreign language — 2,
Main foreign language — 3
Main foreign language — 4
Main foreign language — 5

TpynoemkocTs B
3a4ETHBIX
SIMHULIAX
(kpenuTax) /
Credit units

8

8

KommuectBo
ayTMTOPHBIX
4acoB U YacOB
CaMOCTOSTEILHOMI
paboTsbI /
Academic hour of
students’ class
work, hours of
self-directed
learning

180/108

180/108

TpeboBanust u
(dbopMbI TekyLIei
u
MIPOMEKYTOYHOU
aTTecranuu /
Requirements and
forms of current
and interim
certification

OTBeThl Ha MPAKTUYCCKUX 3aHATUAX

HaITMCaHue 9CCEC IoAT0OTOBKA
MMPOCKTHBIX SaHaHI/Iﬁ, HPGSCHTaL{I/Iﬁ 151
T.1O. BBIIIOJIHCHHUEC TECCTOB u

KOHTPOJIBHBIX paboT / 3K3aMeH

Answers in seminars, essays,
projects, presentations, performance
assessment and tests / exam




